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AHHOTaNNA

Cratbsi OCBSIIIEHa M3YYEHUIO POJIM JUCKYypCa, B YAaCTHOCTH SKOHOMHYECKOTO, KaK (yHAaMEHTaIbHOM COCTaBISIONICH
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHKH. [IpeqnpuHUMaeTCs IONBITKAa pasTPaHUYMTh IOHSATHS «TEKCT» W «IUCKYPC», BBIWICHHTH
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO TI0JIsl M B3aUMOOTHOILIEHNUS €r0 BepOaIn3aTopoB.

Mertoapl  HCCIIEIOBaHUSL CBOJTCS K aHANM3Y CJIOBapHBIX JAeUHUIMH JIEKCHYECKUX EIUHMI] SKOHOMHYECKOU
TEPMHHOJIOTHH U MX PENPE3CHTALMH B TEKCTaX IKOHOMHUYECKHX cTareil. OcymecTBIseTcs: KacCu(puKanus MeTadopruIecKux
KOHCTPYKIMH B 3KOHOMHYECKOM JHcKypce. [ToganmMaroTcst BOIIPOChl YIOTPEOIEHU CEMaHTHIECKOTO MEPEHOCa ¢ MO3UINH UX
YaCTOTHOCTHM B TEKCTaX SKOHOMHYECKON HampaBiieHHOCTH. IlomuepkuBaeTcss HepaspbIBHAs CBSA3b MEXAY KOTHHTHBHBIMHU
CTPYKTYpaMH 1 JTUHTBHCTHYECKAM MEXaHU3MOM MeTa(pOopH3aIuy JIEKCHIECKOTO IacTa SKOHOMUIECKOH c(hephl.

B pesynbrare maHHOTO HMccnenoBaHUS c(hOPMHPOBaHBI 001aCTH MeTaOPHIECKUX MEPEHOCOB B KOHTEKCTE YaCTOTHOCTH
X qudQepeHIraiy B CIOBAPHBIX TePUHULIUSAX aHTITHHCKOTO U ()PAHITY3CKOTO S3BIKOB.

Crarbsi 1MOKa3bIBae€T 3HAYMMOCTh MeTaopbl KakK KyJIBTYPHOW Mojenu, oOecrieuuBaromield OOJBbIIYIO JIEKCHYECKYIO U
TEKCTOBYIO JHHAMU3allUIO U, TEM CaMbIM, OKa3bIBaromasda MOIIHOC BOSHeﬁCTBHe Ha 3MOL[I/IOH3J'I]:HI)II7[ YPOBCHB.

KoueBbie ca0Ba: MCKypC, SKOHOMHYECKHH JUCKYPC, SI3bIKOBas KapTHHAa MHUpa, KOMMYHUKAaTHBHas (YHKUHMS s3bIKa,
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOE I10JIe, MeTaOPUIUECKHUI IEpEHOC.
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Abstract

The article analyzes the role of discourse, in particular economic discourse, as a fundamental component of modern
linguistics. The author of the study attempts to distinguish the concepts of "text "and "discourse", to isolate the main
characteristics of the lexical-semantic field and the relationship of its verbalizers.

The research methods include the analysis of dictionary definitions of lexical units of economic terminology and their
representation in the texts of economic articles. The research conducts a classification of metaphorical constructions in
economic discourse as well as raises the questions of the use of semantic transfer from the point of view of their frequency in
the texts. The authors of the article emphasize the inseparable connection between cognitive structures and the linguistic
mechanism of metaphorization of the lexical layer of the economic sphere.

As a result of this study, the areas of metaphorical hyphenation are formed in the context of the frequency of their
differentiation in the dictionary definitions of English and French.

The article demonstrates the importance of metaphor as a cultural model that provides greater lexical and textual
dynamization thus having a powerful emotional impact.

Keywords: discourse, economic discourse, linguistic worldview, communicative function of language, lexical and
semantic field, metaphorical transfer.

BBenenne

B mauvame 80-x romo XX Beka BeOylINe AEATENM KaK JIMHTBHCTHYECKOTO, TaK M HEIMHTBUCTHYECKOT'O COOOIIECTBA
oOpaTmiii CBOM B3TJISABI HAa TaKOe CIOKHOE W HEOJHO3HAYHOE SIBJICHHE, KaK OUCKypc, WCCICIOBAaHWE TPHUKIATHBIX U
TEOPETHIECKUX AaCIIEKTOB KOTOPOTO W SBHJIOCH MPHYMHON IJMHTBUCTHYCCKUX PA3HOTIACHH, BIIOCIEACTBUHM, OKA3aBIIMX
HECOM3MEpUMOe BIMSHUE HA X0/ U MIPUPOTY dajbHEHIIe paboThl B 00JIACTH BCEX THUIIOB M BUJOB JHCKYypCa.

OI‘pOMHOG KOJIUYCCTBO JIMHIBUCTHYCCKHUX IIIKOJI H HaHpaBHeHHﬁ, B TIIOIBITKEC OaThb TOYHOC onpeﬂeneHHe u
KIaccu(UKAIMI0 TaHHOMY (DEHOMEHy, [0 CHX IOp 3aHHMaroTcs ero u3ydeHueM. OTCIOa BBITCKACT €ro BaKHEHIIas
OCO6€HHOCTB, CBOAIIAACA K CJIOKHOCTHU U MHOFOFpaHHOCTI/I JAaHHOT'O ITOHATHA U, KaK CJIICACTBHUC, K aKmyaﬂbHocmu I/IByLIeHI/IS{
I[I/ICKypca u COl'[pS[)KeHHLIX C HUM JIMHTBUCTHYCCKUX HpO6HeM.

Ha l'lpOTS[)KeHI/II/I TI)ICH‘IGJICTI/II\/'I YCJIOBCK JXXHBCT, paSBHBaeTCﬂ, I/ISyIIaeT U 11oCTUTracT oxpynca}omylo cero )IeﬁCTBHTCHBHOCTB.
HecoMHeHHO, TIaBHEWIIUM OpyIUEM TAKOBOTO IOCTIKCHHUS SBISCTCS s3bIK. [Ipu 3TOM, «Bemymiedl (yHKIHMEH s3bIKa,
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ONPENENAIONICH €ro CYIIHOCTb, SBISCTCS KOMMYHUKAMUGBHAS (QYHKYUs, COTIACHO KOTOPOH S3BIK MPEICTaBISIET COOO0M
cpenctBo nepenaun uHGopmanuu» [2, C. 31]. B 1TaHHOM KOHTEKCTe KOMMYHHUKAIIHS, pacCMaTpUBacMas HaMH Kak Haubolee
3HAYMMAasl YEJIOBEUYCCKas IICHHOCTh U «IIPEIIOoaracT CUCTEMHOCTh U OCMBICICHHOCTD nepenaBacmoil nadopmarmm» [18, C.
12], roe xaxnmas OTAeNbHAs €AUHUIIA S3bIKA UCIIOJIB3YETCS B 3aBUCUMOCTH OT COJICPKaHMS BBICKA3bIBAaHHS KOMMYHHUKAHTOB U
UX HAMEPEHHUH.

B TeueHwe mIMTENHHOTO BPEMEHH MPEICTABUTENN Pa3HBIX IIKOJN M TCUCHWH NMPEeNNPHHUMAIN TOTBITKH HU3yYUTH S3BIK,
OOBSICHAA €ro MPHUPOAY CKBO3b IPH3MY AHTPOIOICHTPHU3MA W IOJSAPHBIX eMy ydeHuil. COBpeMEHHBIE JHHIBHCTHI, Kak
MIPaBUIIO, M3yYAIOT HE CTOJIBKO S3BIK, CKOJIBKO €T0 B3aMMOCBSI3b C MBIIUIEHHEM, TO ecTh peds [8, C. 133-135]. Takum oOpazom,
B [IEHTPE BHUMAaHHUS OKa3bIBACTCS «UEJIOBEUYCCKHAN pa3yM, MBIIUICHHE M T€ MEHTAJBHBIEC MPOIECCH H COCTOSHHS, KOTOPEIE C
HUM cBs3aHb» [17, C. 124].

Paznast mpuponma peanuii OOYCIIOBIMBaeT WX pa3iIMYHOE OTOOpa)keHHE B CO3HAHWU: OJHU IPEJCTAaBIICHbI B BHIE
HarJIsAHBIX 00pa3oB — KapTUHBI PEajJbHOCTH M €€ OTJENBHBIX acleKTOB (BKIIOYAs CaMoro cyObekTa), NMPHUBS3aHHON K
KOHKPETHBIM YCIIOBHSIM, OOCTOSTEIbCTBAM, BPEMEHHU, JTUOO K€ KapTHHBI BHECBPEMEHHOM, CKJIa(BIBAIOICHCS MO BIUSHUEM
CYOBEKTHBHBIX YCIIOBHH >KH3HEIESTEILHOCTH YEJIOBEKa U 3aBUCSIIEH OT CUCTEMbI 3HAU€HHH, KOTOPBIMH ONEPUPYET CYOBEKT
[6, C. 79-87]. [pyrue peanuu OTpa)kaloTCA B BUAE HAWBHBIX IMOHATHI, oTOOpaXkash UCTHHHYIO TPUPOAY BEIM, a HE ee
CXOJICTBO C APYTUMH BeIIaMH. SI3BIK JKe SBISETCS OCHOBHBIM CIIOCOOOM CO3IaHUs, XpaHCHUS W Iepeladyd 3HAHUSA, HE TOIBKO
orocpenys mepenady W TpueM WHPOpPMAIUU B BHAE COOOIICHWA, HO W 0OpabaThiBas IMONYYCHHYIO WHIWBHAOM W3BHE
WHPOPMALIAIO U CTPOSA, TaKUM 00pa3oM, S3BIKOBEIE (peiiMbl. TeM caMBIM S3BIK CO37aeT BO3MOXKHOCTH YIIOPSOOYUTH U
CHUCTEMAaTH3HPOBATh B MAMATH MHO)KECTBO 3HAHUH, HCOOXOMUMBIX U MOCTPOCHHS S3HIKOBOH KapTHHBI mupa. [Ipm 3TOM,
COTJIACHO MHEHHIO IENIOW TUIeSANbl YYCHBIX, «I3BIK OOecliednBaeT HamOoJiee eCTECTBEHHBIN JOCTYH W3BHE K CO3HAHUIO U
MBICTIUTEIBHEIM TpOIleccaM, IIPHYEM BOBCE HE TIOTOMY, YTO MHOTHE PE3yJIbTaThl MBICIUTEIBHON AEATEIEHOCTH OKa3bIBAOTCS
BepOATM30BaHHBIMHU, & TIOTOMY, YTO JIMIIb OJIaroJaps S3bIKY MOSIBISIETCS BO3MOXKHOCTh COOOMIUTE 00 3TUX CTpyKTypax» [13],
[91, [1], [7, C. 137].

Takum oOpa3oM, B IpoIlecce OCMBICIEHHS OKpY)Kalolled AeHCTBUTEIBHOCTH UEJIOBEK ONEepUPYeT pPa3TUIHBIMU
penpe3eHTAIUSIME MUPA, TIPEACTABICHHBIMHU B BH/IC KOTHUTHBHBIX KAPTHH, MOZCJCH U CTPYKTYP, OTPaXKCHHBIX B si3bike [16, C.
591, [12, C. 20], [23].

C pa3BuTHEM YEJIOBEKa M €T0 MPEACTAaBICHUN 00 OKpY’Kalomiel NeHCTBUTENIFHOCTH B HICTOPUIECKOM IIPOIecCce MEHSAeTC S
€ro s3BIKOBAsi KAPTHHA MUPA, KOTOPAs SBJISCTCS BEpOATBEHO BBIPAXKEHHBIM PE3yJIbTaTOM JTYXOBHON aKTHBHOCTH YeJIOBEKa KaK
OTJCIFHOT'O MHIUBHU/IA M KaK WICHA ONPEACIICHHON COMANBHOM o0IHOCTH [22].

Wrak, BakHEHIIEH 4YepTOil COBPEMEHHOW JHMHIBHUCTUKH SIBIIICTCS HM3YYCHUC PEYHM B PAa3NIMYHBIX €€ IMPOSBICHUAX H
ACTIEKTaX, a IMCHHO, B MTOJUTHYCCKOM, COLUATLHOM, KYJIETYPHOM, 3KOHOMAYecKOM. OJTHUM M3 OCHOBHBIX HATIPABICHUN ITHX
HCCIIeIOBAaHUH sIBIIsieTCsl n3ydeHue duckypcea [8, C. 211-236].

TpagWIMOHHO JIMHTBHUCTHI TIPEICTABISAIOT TOHATHE «OUCKYPC» KaK  «CBA3HLIU MeKCM 8 COBOKYNHOCMU  C
IKCMPATUHSBUCTIUYECKUMU — NPASMATUYECKUMU, COYUOKYTbIMYPHBIMU, NCUXOIOSULECKUMU U OpyeumMu axmopamu,; mexcm,
noepyosicenHulii 8 cumyayuro peaivrozo ooujenusa» [5, C. 137-138]. T. Ban [eiik, Hapsay ¢ IPYTHMHU JIHMHTBHCTaMH, BUINT B
IUCKypce Ba)KHBIH KOMIIOHEHT COIIMOKYJIBTYPHOTO B3aMMOJCHCTBHS, KOMIICKCHOE KOMMYHHKAaTHBHOE SBIICHHE,
BKITIOYAOIIee B Ce0S CONMANbHBIM KOHTEKCT W Jarollee IpeICcTaBleHHe Kak 00 yJacTHHKAaX KOMMYHHMKAIIMH W WX
XapaKTepUCTUKAX, TaK U O TMpoIieccax MPOU3BOJCTBA W BOCHPHATH pedeBoro coobmernus [15, C. 57-84]. C Touku 3peHHS
CTPYKTYPHOH JIMHTBUCTHKHU JMCKYpPC MPEICTABISACT COOOH KOMMYHHKATHBHBIH YPOBEHb, HEPAPXMUYCCKH CTOSIIUN BHIIIEC
YpPOBHSI BBICKa3bIBaHUS U Ipeioxenus [24, C. 269-275].

Ha nam B3rusin, He ymmeHo cMbicna onpezenende I'. H. MaHnaeHKo, COriiacHO KOTOpOMY, AUCKYPC — 3TO CBOEOOpa3HbIN
BHJ KOMMYHHKATUBHOTO TIOBCACHHUS JIMYHOCTH B KAKOW-THMOO OOJACTH 4YEIIOBEUCCKOW JEATCIILHOCTH, ONPEACICHHBIN
COBOKYITHOCTBIO COLIMAJIbHO-UCTOPUUYECKUX (PAKTOPOB, PAaBHO KaK M OOLICTIPUHITBIMU CIIOCO0aMU CO3[aHHMS W IIOHMMAaHUs
TEKCTOB KaK 3JIEMEHTOB, 00pasyromux ero ceocodpasue [20, C. 40-48]. Otcrona, BbIIeIsieM OCHOBHBIC YE€PThI JUCKYypca, 0e3
BEIWICHEHUS KOTOPBIX, HAa HAaIl B3TJISAA, HE MPEICTABIACTCS BO3MOXKHBIM JaTh HCUCPIIBIBAIONIEE OIPENCeIICHHE NTaHHOTO
SIBIICHUSE: 1) IUCKYpPC €CTh AEATENbHOCTD, IIPEIMETOM H COJICPIKAaHUEM KOTOPOH sABJIsIeTCs 00OMeH mH(popmarueit; 2) cnennduka
JNAHHOTO SIBJICHUS OIpe/eliCHa «MECTOM €ro OOHWTaHWs», a TaK JKe COIHMAJIbHBIMH pOJISIMH YYaCTHHKOB pPEUEBOTO
B3aMMOJICHCTBHSL.

OmHUM W3 IEHTPANBHBIX HAaNpaBICHUH WU3ydeHHs NUCKypca Ha COBPEMEHHOM dTalle SIBIIECTCS pasTpaHUuCHHE IMOHITHI
«IUCKypc» U «TekcT». U 3meck MBI monHOCThIO pasgenseM MHeHue E. C. KyOpskoBoi, koTopas paccMaTpHBaeT TEKCT Kak
pesynbrat nuckypea [10, C. 17], yaensas oco6oe BHUMaHHE €IMHON KOHIEMIIUU COOTHOIICHUS SI3bIKA W MBIIUICHUS H, KaK
pe3ynbTaT, MEXaHU3MaM BBIPAKEHUS BHES3BIKOBOU NEHCTBUTENILHOCTH U «SI3BIKOBOW KapTHHE MUPAY.

B nomeitke Gonee TMOAPOOHO M3YYUTh OJWUH W3 BAXKHEHIIMX AaCMEKTOB S3BIKOBOM KapTHHBI MHUpA, a
UMEHHO, 9KOHOMUYECKYIO KapmuHy Mupda, Mbl TIPHOSTIM K aHaIM3y €€ JICKCHYeCKOM peanu3aluy, MOCPEICTBOM Kak
OTIENBHBIX JICKCHUCCKUX CAMHUI], TaK M cJoBocodeTaHHi. OTciofa, CINTaeM BO3MOXKHBIM T'OBOPUTH 00 «3KOHOMHUYECKOM
JCKYpCe», OTIIMIUTEIEHOW YepTOH KOTOPOTO SIBISIETCS IUIACT SKOHOMHUYECKOH JIGKCHKH U TepMUHOJOTHA. Hapsmy ¢ stuM,
JICKCHYECKUE SAMHUIIB, TIOTIAIAI0IINE B KATETOPHIO «3KOHOMHYIECKHI JUCKYPC» HEMOHOTHUITHEI, KaK CIICICTBUC — MPUCYTCTBHE
Ppa3HOO0Opa3HBIX «HECHECIMAIbHBIX)» HOMUHAIMIA U CTHIIHCTHYeCKUX cpeacts [21, C. 101-105].

H3ydeHne 3KOHOMHUYECKOTO JUCKYpCca HEIMOCPEACTBEHHO CBS3aHHO C POJIBI0 SKOHOMUYECKOTO acIeKTa KYJIbTYPhI, YaCThIO
1oJ1s1 KoToporo oH sBisercs [15, C. 17], ee pospio B 0011eCTBEHHOH KM3HH MUPOBOTO COOOIIECTBA.

HeykIIOHHO yBETUYMBAIOIIMICS HHTEPEC, KaK CO CTOPOHBI SKOHOMHUCTOB, TAK M CO CTOPOHBI MPHUKIIAJTHBIX JTUHTBUCTOB, K
mpobieMe «IKOHOMHYECKOTO IHCKypca» IpPHBEN K PACIIUPEHUIO CIEKTpa HCCICIOBAHWN MaHHOW 007acTH, YaCTHIHO
OTpakaromei HE CTOJIBKO aKkaJZeMHU4ecKue  3HaHUS  aBTOPOB, CKOJIBKO <OBOJIIOIMOHHOE»  pa3BUTHE
aHaIN3a 9KOHOMUYECK020 OUCKYPCA.
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AHanu3 COBPEMEHHOTO TIPEACTaBIECHUS SKOHOMHUYECKOTO MAMCKypca TIO3BOJIMI HaM BBIUIEHUTb €r0 OCHOBHBIE
O0COOEHHOCTH, @ HMEHHO:

— MeCTpOTa JIEKCUUECKOr0 COCTaBa €r0 KOMIIOHEHTOB;

— CHUTyaTHBHas JUBEpCUpHKALUS;

— HEOJHOPOIHOCTH aKTAHTA.

Kak n3BecTHO, M3ydeHHE JIEKCHYECKOTO COCTaBa KOHKPETHOTO fA3bIKa HAYWHAETCS ¢ BbIOOpa Hamboiee MpHUeMIIEMOTO
METO/Ia MCCIEAOBAHNS €T0 KOMIOHEHTOB U KaTeTOpHil. B TaHHOM KOHTEKCTE, OHATHE «CeMaHmMU4ecKoe noey Kak 3JIEMeHT,
OJHOPOIHBIM II0 CBOEMY COCTaBYy, NPHBIEKAET B3MIAABI TCOPETHKOB INPUKIAJHOM JMHIBUCTUKH. HecomMHEHHO, MeToxn
«TIOJIEBOT0» KOHCTPYHPOBAHWS MMEET HaWBa)KHEHIIee 3HAUCHUE NMPH M3YyUCHUH SI3BIKOBBIX SIBICHMH, TaK KaK «OH IOMOTAcT
BBISIBUTH CHCTEMHYIO OpraHH3alHUIo S3bIKa U ONTHMAaJbHBIM 00pa3oM OTBEYaeT 3a/lauaM OCBEIIeHUs] 00beKTa U3yUEeHHUs B €ro
YHUBEPCAJIBHBIX U  KOHKPETHO-A3BIKOBBIX XapaKTEPUCTUKAX C PABHONpPABHBIM, B3aMMOYPAaBHOBELICHHBIM Y4ETOM
JIUCKPETHOCTH COCTAaBIISIOIINX €0 «EAMHUID U KOHTHHYAJIBbHOCTH SI3BIKOBOM CHCTEMBI — OJHOTO U3 BaXXHEHIIHMX YCTOEB €e
uenoctHoctny [19], [14, C. 153-165]. Mcxonsd u3 BBIMIEHU3JIOKEHHOTO, 3aKJIHOYaeM, YTO, C IO3WMIIMH JIMHIBUCTHKH, €€
BaXKHeHIIeH KaTeropueil sSBIsETCS JEKCHKO-CEMAaHTHUYECKOE IOJIe, XapaKTepHu3ykolleecs KOHTEHTHBIM €IUHCTBOM BO BCEM
CBOEM IposiBIIeHHU. TeM He MeHee, aHaIU3UpPYst JICKCUYECKUI COCTaB S3bIKa, HEJIb3s 3a0bIBaTh O B3aMMOCBSI3U TOJIS1 3HAUCHUI
U TIOJISI TIOHSTHH, COJepKaHne KOTOPBIX OCHOBBIBAETCS Ha AC(HUHHIIMSIX HX BEpOATM3aTOPOB.

Kommo3umust J1eKCHKO-CeMaHTHYECKOTO TOJISI OCYIIECTBIISICTCS IOCPEACTBOM BBITUICHEHHSI OOINETO CEMaHTHYECKOTO
MIpU3HAKa, MPEACTABILIIONIETO COOOH IEHTP, KOTOPBIH, Ha 3Tale MOJCIMPOBAaHMA, OOpacTaeT eAWHWIAMH moid. Tak,
WHTErpajbHBIM ITPU3HAKOM SBIISIETCS NPU3HAK “‘economy” B COBOKYIHOCTH C HabopoMm mu¢p¢epeHnnanbHbIX MPHU3HAKOB!
“trade”, “industry”, “wealth”, Tme mponecc B3aWMOJCHCTBUS YIOMSHYTBIX NMPHU3HAKOB CIYXXHT CBOCOOpPa3HOW OCHOBOI
JaNbHEHIIET0 KOHCTPYHUPOBAHUSI COOTBETCTBYIOUIETO JICKCHMKO-CEMAHTHYECKOTO TOJI M XapaKTepU3yeTcs TECHOW CBS3BIO
JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUX BapUAHTOB, X CHCTEMHOCTBIO U MHTEP/ICTICHACHIINECH.

Wrak, W3ydeHHe MOHATUS <«JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOE II0JIe» IIO3BOJIIIO HaM, BCJIEd 3a HEKOTOPHIMH JIMHIBHCTaMH,
BBIJICJIUTH OCHOBHBIE €0 XapaKTEePUCTUKH, @ UMEHHO!

— MPUCYTCTBHUE A3BIKOBBIX €IMHUL], 00BEINHEHHBIX 001l MOHATHITHOMN cdepoit;

— YacTepeyHOe HAIUTACTOBAHHUE JEKCUYECKUX eIUHHIl €AUHOTO OIS,

— B3aUMOCBSI3b C SI3bIKOBOM KapTUHOW MUDA;

— OOIIHOCTH BCEX SI3BIKOBBIX MPU3HAKOB;

— B3aUMO3aBUCUMOCTb Jekcuueckux eaunui [3, C. 59-91], [4, C. 156-163].

[IpyHrMas BO BHMMaHHME HAJMYUE OOMIMX CBOHCTB JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKOTO TIOJIS, 3aKII0YaeM, 4YTO CTPYKTypa
peanu3anuy BepOaIM3aTOPOB SA3BIKOBOM KapTUHBI MHpa B3aMMOJICHCTBYET ¢ OOWIed KapTHHOW MHpa, BBICTYHAs B POJIH
HEPapXUUECKOT0 CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO €JUHCTBA B3aUMOCBS3aHHBIX U B3aUMO3aBHCUMBIX Jekcuueckux enuHun [11, C.
142-145].

SBnsisick 4acThIO TEOPETHYECKOM OCHOBBI KOTHHUTHUBHOH JIMHIBHCTHKHM, Hallle MCCICIOBAaHWC HAIPABICHO HA H3y4YCHHUE
B3aMMOCBS3€H MEXAYy JEKCHKOH W KyJNbTypod B 00JacTH SKOHOMHKH. Ilog MHKpPOCKOIN HCCIIEZOBAaHUS IOMAaNaioT
MeTaOpHUIECKNE BBIPAXKEHHSI, KOTOPHIE BBICTPAHBAIOTCS B 3KOHOMHYECKOHM Ipecce M CKOH()HUIypHpOBaHBI KaK LIEHHBIC
WHCTPYMEHTBI KaTeTOPH3alUN W JCHOMHMHAIWH, B COOTBETCTBHHM C KOHKPETHBIM OIBITOM (DH3HYECKOTO, COIHMAIBHOTO H
KYJIBTYPHOTO XapakTepa.

[Ipomuecc TecHO# MHTErpanyy pe3yabTaTOB UCCIEJOBAaHUHN JIOTUKY, (Guitocoduu, IMHIBUCTUKY, HAlIEJICHHBIX Ha H3Yy4eHHE
TUIACTOB CO3HAHUS U MOJICO3HAHMS, CTANl PE3YJIbTATOM BO3POCIIEro HHTEpeca K Memagope, Kak K CBOCOOpa3HOMY pe3yJbTaTy
OTZAEJBHBIX aCIEKTOB MBIIUICHHUS homo sapiens u AajbHeimeld KoHIenTyanmu3anuu aeiicteurensroctu [11, C. 142-145].

Wzyuennto meradopbl BO BCEBO3MOXKHBIX THUIIaX JHUCKypca OTBEICHO OTHEIbHOE MECTO Kak B OTCYECTBEHHOM, TaK U
3apyOeXHOM SI3bIKO3HAHHMHU. SIBJIASCH MOIIHBIM OpyJHeM BepOaju3aluy MOHATHIHOW objacTu JioOoro ssbika, Meradopa
BBIpa)XKaeT OTHOIIEHHE K OMUCBIBAEMOMY SIBJIEHUIO M CIIOCOOCTBYET AMAJIEKTUYECKOMY B3aUMOJICHICTBUIO OTAEIBHBIX TEKCTOB
1 TUCKYPCOB.

Ecnn B xiaccmdeckol Tpamumuu Meradopa paccMaTpUBaeTCA KakK pUTOpHUecKas (Urypa, CTHIMCTUYECKHH IpueM,
HaIpaBJICHHBIH Ha 00OTalIeHNe TIO3THYECKOTO TEKCTAa M Pa3BUTHE SCTETUUECKON (YHKIMHU, TO AT KOTHUTHBHBIX JINHTBHCTOB
MeTaopa — 3T0, IPEKAE BCETO, CO30aHUe 3HAUEHUS, POPMA MbIULIEHUS, BOBNEYEHHAS 8 TUHBUCTNUYECKOEe GbIPAdICEHUE.

Konnenryansnsiit mogxon Jlakodda pasmuuaer tpu Tuma metadop, CTPYKTYPHUPYIONIHE NMPHUBBIYHYIO KOHLENTYaIbHYIO
CHCTeMy Halllel KyJIbTyphl U HaXOSIHE CBOE OTpakeHHUE B JeKCUKOHe. Cpeln HUX BBIACTIIOT:

cmpykmyphuvle Memagopui, obpasyloiue 0ojee CIOXKHYI M aODCTPakTHYIO KOHIENIMI0O B TEepMHHAX IpYroi, Oosee
YETKOH M BBICOKO CTPYKTYPHPOBaHHOW Kouuemnimu. Hampumep, B meradope «discussion is a war» Mbl aKTHBHPYEM
KOHIICTITYaJIbHYIO CLIEHY, B KOTOPOW 1e0aThl CTPYKTYPHPOBAHBI B (hopMe «OOPHOBI», CIIOBECHOM OUTBBI:

(1) «Le Ministre de I’Economie a défendu ses théses avec véhémence, mais son argumentation présentait plusieurs
points faiblesy [27].

Meradopa «fime is money» OCHOBaHa Ha KyJIbTYpHOM BHACHHH, Pa3BUTOM B 3amagHON KyJIbType, OCOOCHHO B
MHIyCTPUANBHBIX O0IIecTBax, rne padora cBs3aHa CO BpPEMEHEM, HEOOXOOMMBIM MJIsI €€ JOCTIDKCHWS, W TIE BpeMs
oIpezesseTcsl KOJIMYECTBEHHO, pad0Ta OIUIa4MBaCTCs IPONOPHHUOHAIBHO 3aTpadeHHOMY BPEMEHH. JTa MOJENb OTPaKeHa B
TOM, KaK MbI CTPYKTypHpYEM HaIly IOBCEIHEBHYIO JEATEIBHOCTb, MOITOMY MBI IIOHMMAaeM M BOCIIPHHHUMAEM BpeMs Kak
LICHHBIN TOBAp, KOTOPBII MOYHO MOTPATHTh, MHBECTHPOBATh, COKOHOMUTS: o kill time, waste of time, a dissipation of time, a f
ool’s errant.

— Opuenmayuonnvle Mmemagopwl, CTPyKTypUPYIOIIUE HE CTONBKO OTIEIbHBIC IOHATHUS, CKOJBKO CHUCTEMBI NMOHATHH H
OTpaXkarollue OPHUEHTAIIMI0 B MPOCTPAHCTBE. DTH MeTaophl HAaXOIAT CBOE (PU3UUECKOE M COIHMAIBLHOE OOOCHOBAaHHUE B
YYBCTBEHHOM OIIBITE U ITOJIAral0TCsl HA OTHOIICHHUS, KOTOPBIE MbI BOCIIPHHUMAEM, BU3YAIH3HPYEM.
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— Onmonozuueckue memagopwl, Wi adbctpakTHble NOHATHS: (2) the world’s major economies were in a perpetual state
of trade negotiations, Tie He UCKIFOYCHBI SIBTICHHUS «IEPCOHUMDUKALUMY, TIPH KOTOPBIX KAUeCcTBA U XapPAKTEPUCTHUKH YKUBOTO
CyIIecTBa MPUITUCHIBAIOTCS OIBITY U HeoAylIeBIeHHBIM cytuecTBaMm: (3) Inflation affects the poorest nations; Inflation has hit
the foundations of our economy [23]. U3-3a aOCTPaKTHOCTH M CIIO)KHOCTH XapaKTepa dKOHOMHYECCKHUX SBJIICHUI HauOolee
MHOTOYHCICHHBIME B chepe IKOHOMHUKH CUUTAIOTCS OHTOJIOTHYECKHE METa(OpBI.

WTak, KaKk Mbl BUANUM, CBSI3b MEXIy MeTaQOpUIECKUMH 000POTaMH U KYJIbTYPO# HEOCTIOpUMA, a npotiecc Metadopusanun
SIBJISIETCS YHUBEPCAJIBHOM CTpaTerueii Mo3HaHus U OOLICHUSL.

B Hamieit paboTe Mbl MPEANPHHSIIN TOMNBITKY MPOAHAIU3UPOBATh KOHIENTyalbHbIe MeTadopbl, XapaKTepHbIe IS
SKOHOMHYECKOW 00JacCTH W JKOHOMHYecKrne MeTadopsl, cruermuduyHble it (QpaHIy3CKOM W aHTIMHACKON JIEKCHKH U
KJIaCCU(PHIMPOBATH UX COTIACHO IIOCTPOCHHONH HAMH MOZEJIH.

IlepBoii, HanboJce MHOTOYMCICHHOW O0JACTHIO, CKOHCTPYMPOBAHHONW HAMH MOJICNH, SIBISICTCS Memaghopa 6opbovl,
akkymynupytomast 30% nameiir  BbiOOpku.  JlaHHyr0 =~ 00NacTh  MPENCTAaBIAIOT  MeTadOPUUECKHUE  MEePEHOCHI,
UACHTH(UIMPYIONIIE SKOHOMHUYECKYIO CUCTEMY C BOSHHBIMHU JICHCTBUSIMHU, COIIPOTHUBIICHHEM:

(4) discriminatory tax — a tax on particular companies or products, for example, products from foreign countries, that is
intended to make it easier for other companies to compete: Discussions are taking place concerning export bans and
discriminatory taxes with the aim of protecting national industries [25];

(5) price war — a situation in which different companies compete with each other by reducing prices [25]:

A supermarket price war has led to lower profit margins.

(6) bataille parlementaire — la lutte, qui se rapporte, qui est propre aux parlements: La bataille parlementaire est
lancée [26];

(7) arme marketing — ensemble des actions qui ont pour objet de connaitre, de prévoir et, éventuellement, de stimuler les
besoins des consommateurs a 1'égard des biens et des services et d'adapter la production et la commercialisation aux besoins
ainsi précisés [26].

Crnenyromeli, BEIIEIEHHOW HaMU O0JIACThIO, SBJSIETCS Memadghopa copesnosanusn (27%), pa3aensionias ¢ Mpeaslayien
MeTaopoit YepTy KOHKYPEHIIMH, HO UMEIOIAasi KOHKPETHYI0 KOHEUHYIO 1IeJIb — nobeda:

(8) vulnerable employment: “Women were far more likely than men to be in vulnerable employment in North Africa (54.7
per cent versus 30.2 per cent), the Middle East (33.2 per cent versus 23.7 per cent), South Asia (80.9 per cent versus 74.4 per
cent), South-East Asia and Pacific (63.1 per cent versus 56 per cent) and Sub-Saharan Africa (nearly 85.5 per cent versus 70.5
per cent), which, of all the regions, has the highest share of vulnerable employment, at 77.4 per cent of total
employment” [23].

(9) production record: Résultat, niveau supériuer a tous ceux obtenus antérieurement dans un domaine économique. [26].

Ces augmentations ont néanmoins permis d'atteindre de nouveaux niveaux de production record.

(10) étre a sens unique: qui est seul, qui existe en un seul exemplaire, par opposition a double, triple, etc. [26]:

Nous considérons que la relation entre le Conseil et I'Assemblée laisse beaucoup a désirer, mais nous pensons aussi que
les efforts déployés en vue d'améliorer cette relation ne doivent pas étre a sens unique [27].

Memagpopa mpancnopma nipencraBnsier coboil CIEAYIONIYIO, BBIACICHHYI0 HaMH 00JacTb W OOBEAWHSAET B
cebe 20% Bcex MeTaopHIECKUX TMEPEHOCOB, WACHTUGUIMPYS €€ ¢ MAIIMHON W, MPHUIHCHIBasg €fi 0COOCHHOCTH YETKOH,
CTPYKTYPHUPOBAHHOW KOHIICTIIHH:

(11) job creation engine — the process of creating new jobs, especially to provide work for people who are
unemployed: Small business still generates 90% of new job creation in the country /25].

(12) financial leverage — the relationship between the amount of money that a company or organization owes and the value
of the company or organization: Competitive businesses require more equity and less financial leverage than monopoly
businesses [25].

(13) demande accrue: quantité d’un bien service que, @ un moment donné, un consommateur est disposé a acquérir en
function du prix de ce bien ou de ce service sur un marché. [26]:

On releve une demande accrue de traitement des toxicomanies dans la plupart des régions depuis 1998 [27].

(14) mécanismes du marché: combinaison d'éléments ou d'opérations qui permet le fonctionnement d'un organe, d'une
activité économique [26]:

L'économie montre que lorsqu'il y a une grande incertitude a l'égard d'un risque de catastrophe, il est dangereux de trop
compter sur le mécanismes du marché susciter la motivation appropriée pour y faire face [27].

Crenyromast o0macT 00beanHIIA B cebe memagpoput eput (9%):

(15) business angel — angel investor: She was told by a business angel that he will match her pound for pound if she can
put up £100,000.

(16) tax haven — a place where people pay less tax than they would pay if they lived in their own country: This fax
haven has no exchange control regulations so that money can move in and out of the country without awkward questions being
asked [25].

(17) paradis fiscal: Etat qui offre des avantages fiscaux aux étrangers. [26].

1l est un paradis fiscal connu pour son secret bancaire [27].

Memacgpopvr meduyuner cocrauny 8% Bcero miuacTa YKOHOMUUECKUX MeTadop:

(18) ecological efficiency standard — [ welcome the proposal to adopt ecological efficiency standards in administrative
management, and the call to adopt much more ambitious information and communication policies [23].

(19) financial metastasis — abnormality: Theoretically, however, given that there is financial metastasis does not in itself
predict functional abnormality [25].

(20) économies en perte de vitesse: des économies faibles, par opposition a d'autres économies plus importantes qui
pourraient étre faites. [26].
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Les économies en perte de vitesse et stagnantes de 1’Amérique latine, qui adopta la philosophie du consensus de
Washington plus que tout autre continent, en sont la premiere prevue [27].

Crenyromnyro o HaNOJIHIEMOCTH 00JIaCTh PEACTABUIN Memaghopuueckue obopomut cmpoernusn (6%):

(21) currency deflation — a situation in which less money becomes available without a drop in production, causing prices
to fall, production to slow down, and people to lose their jobs: Without proper honest controls, society suffers
continual currency deflation and inflation [25].

(22) financial stability — an economic situation in which something is not likely to move or change: Financial Stability
Board — a world organization that advises on safer financial and banking practices. The FSB recently published reports on the
implementation of regulatory reforms for strengthening financial stability [25].

(23) économies stables: ensemble des activités d'une collectivité qui produit, échange, vend et qui ne change pas [26].

En effet, il faut des économies stables pour promouvoir l'épargne et l'investissement des ménages et des entreprises et
pour attirer les capitaux étrangere [27].

3ak/roueHHe
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